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Lo francoprovençal l’et pregià dedin una region a cheval intre La France, l’Italie 

et la Suisse. Lenga pa oficiela et pa ensegnaye a l’ecoula, lo francoprovençal feit l’objet 
des premeres meseures de revitalisacion. Cetta contribucion, que l’et etot un moment de 
la metarefleicion sus la standardisacion de la lenga, decrit una esperiença innovanta de 
trasmicion foura dou cadro academeco et vout demoutrar que l’et important de inserir la 
pedagogia dou francoprovençal dedin una vision globala que prend in consideracion les 
prateques et les representacions cultureles. L’importance de la competença comunicativa 
et les representacions de l’espace sont les dos esemplos developàs dedin l’articlo per 
illustrar cetta nocion de trasmicion responsabla que pout aveir sa place deden la refleicion 
generala sus la trasmicion de tottes les lengues. 

 
Francoprovençal is spoken in the trans-border area between France, Italy and 

Switzerland. As it lacks official status and no formal language transmission exists in any 
of the three countries, the first revitalisation efforts have taken place. In this paper (which 
is itself a metareflection on language standardisation), we study an innovative experience 
of language transmission outside the classroom. Drawing on two particular examples - 
the communicative competence in Francoprovençal and representations of space – we 
demonstrate the crucial importance of a holistic approach to Francoprovençal teaching, 
which should take into account actual practices and cultural representations. The notion 
of a responsible language transmission emerges, which is, in our opinion, relevant for 
the transmission of any language. 
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1. Introducion 
Lo francoprovençal l’et pregià dedin la region a cheval intre la France, l’Italie et 

la Suisse, que de la partia nord-ouest de l’arc alpin descend vers les plenes dou nord et de 
l’ouest per quaques centeines de kilometres outor dou mont Blanc. La vitalità de la lenga 
change d’un coté a l’atro dou domeno francoprovençal (IJSL, 2017), totun les lengues 
oficieles (francés et/ou italien) gagnont de terren depertot, incora lé you una partia 
importanta de la populacion la prege tuits les jors comme in Val d’Outa.1 Atenden, selon 
                                                             
1 Nos disposen pa de chefres oficieles ouei lo jor, a part lo sondagio de la Fondation Chanoux (relatif a 
la Val d’Outa) que date de 2003 : http://www.fondchanoux.org/sondagelinguistiqueq.aspx. Jean-
Baptiste Martin (2005) estime que les locuteurs su tot lo domeno sont outor des 200.000. 



 

2 
 

un certen nombro de istitucions que s’ocupont a diferents titros dou francoprovençal, l’et 
necessero de trovar de chemins novels per la revitalisacion et per la trasmicion de la lenga. 
Debelavan una acion comeuna l’et pa facila sensa una unità poleteca et avoué les conflits 
su la legitimità des diferentes categories de locuteurs (natifs ou tardifs vs. novels), in tenen 
present etot la forta variacion de cetta lenga sus l’insemblo de son territouero (Tuaillon, 
2007). Per lo moment, gnun des treis pais l’at introduit d’una maniere streuteuraye la 
trasmicion dou francoprovençal dedin l’ecoula et la reflecion sus una poussibla ecriteura 
comeuna comence jeusto ara a se developar. Cices que pregiont lo francoprovençal des 
diferentes regions arrevont adé a se comprendre bien, comme n’en poussu lo verifier dou 
tens de noutres enquetes (Bichurina, Dunoyer que va sotre), mé cices echangios tochont 
un pourcentagio reduit de la populacion et les representacions outor de la lenga sont bien 
nombrouses et variables. 
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Cet articlo in francoprovençal vint apré una preisa de parola in francoprovençal 

devant lo peublec internacional de scientefecos present a Barcelona et feit partia de la 
noutra metarefleicion sus una lenga que l’at pa (incora) cognu una standardisacion, que 
l’et pa incora itaye impleyaye dedin un registro scientefeco, et que l’et pourtant ou centro 
d’un debat de la part de la comunità sus les chemins a parcourir per una trasmicion 
efficace. Moment esperimental de la recherche scientefeca, cet articlo l’et in memo tens 
un temouagnagio d’un processus de costrucion de una nouva representacion de la lenga 
et d’una volontà de trasmicion.2 

Dedin noutra contribucion basaye sus un travail d’antropologia et de 
sociolinguisteca (Bichurina, Dunoyer que va sotre, Bichurina 2016, Dunoyer 2010) nos 
alen analisar una esperiença de trasmicion de la lenga foura d’un cadro formel : dos 
laboratoueros de lenga que lo Centre d’Etudes francoprovençales (CEFP) l’at organisà 
les meis de fevrer et d’avril 2017 per les professeurs des ecoules valdotenes, avoué un 
financement de la Surintendensa des Ecoules que soutint lo projet dedin lo cadro de la 
formacion ou plurilinguismo.3 Cices laboratoueros nos ant baillà la possebeletà de 
eteudier les prateques et les representacions dou francoprovençal dou jor de ouei et 
les strategies noveles outor de la comunicacion et de l’afirmacion identitera. Tottes les 
ativitàs sont itayes filmayes (25h de video et pleus de 18h de audio) per nos permetre de 
analisar les streuteures de la lenga et tottes les dinameques que se beutont in place dedin 
un groupo clot.  

Per comencier, nos alen esplecar coment sont organisàs les laboratoueros et 
coment l’ant foncionà. Poué, per ilustrar cé projet de trasmicion nos alen vere dos aspets 
que la coutuma sont pa preis in consideracion dedin la pedagogia de la lenga et que 
demoutront coment sareit important d’abordar lo francoprovençal dedin una vision 
globala, in relacion avoué les prateques et les representacions cultureles. Dei cen, la 
seconda partia develope lo rolo de la competença comunicativa dedin la trasmicion de la 
lenga.  

                                                             
2 Un remerciemèn a Andrea Rolando per la revision grafeca. 
3 Les resultats sont publiàs dedin lo raport que lo CEFP l’at aprestà per la Surintendença a la fin de 
l’esperiença et se pout lire in legne : http://www.centre-etudes-francoprovencales.eu/cef/index.cfm/http-
www-centre-etudes-francoprovencales-eu-cef-index-cfm-activites-laboratoires.html.  Apré les dos premers 
laboratoueros, lo bilan l’et pi que positif. Lo projet avoué la Surintendença des Ecoules continue et dos 
atres laboratoueros sont organisàs per lo meis de novembro : a Arnad (20-21 novembro 2017) et a Gignod 
(29-30 novembro 2017). 
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La treisieima partia s’interesse a la representacion de l’espace et a coment cen se 
traduit in francoprovençal. Noutra conclusion porteret sus la necessetà de la teorisacion 
comme garantia per la trasmicion. 

 
2. Laboratoueros-ateliers et transmicion de la lenga 

Lo CEFP l’at ecrit dei 2014 un projet scientefeco per eteudier lo fond comeun 
francoprovençal sus lo plan des streuteures, des prateques et des representacions de la 
lenga. A coté de l’enqueta tradicionela, lo projet preveit etot d’empleyer de laboratoueros-
ateliers per esplorar l’espace francoprovençal a travers la lenga viventa. Cices 
laboratoueros neissont de façon esperimentala per repondre a la demanda de formacion 
in francoprovençal et per cherchier de resoudre les situacions nombrouses de insecurità 
linguisteca et de frustracion quand lo locuteur pout pa pregier ou l’apprenti l’at pa les 
moyens per aprendre ou quand les uns comme les atres l’ant pa de modelos valablos. Les 
buts recherchià sont de valorisar la trasmicion et la prateca dou francoprovençal, de etablir 
una metoda evolutiva per insegnier lo francoprovençal sus tot lo domeno et de soutenir la 
formacion di formateur. 

Cices laboratoueros sont organisàs comme una serie de esperiences scientefeques 
per arrevar a la creacion de modulos esportablos dedin de contestos specifecos, comme 
les ecoules, les centros de formacion ou les musées, et d’un laboratouero permanent a 
Sent-Nicolas. Cetta maniere de travaillier permet de aveir de resultats positifs per la 
recherche tot in creen des situacions de comunicacion utiles a tuits les participants: tot 
cen que se passe dedin les laboratoueros l’et programà, filmà et eteudià avoué rigueur, 
mé les ativitàs sont costruites comme de jouàs et lo clima l’et convivial per favorisar 
devant que tot lo partagio de la lenga.  Les dos laboratoueros sont ità feit in Val d’Outa, 
a Sent-Nicolas (22-23 fevrer 2017) et a Emareisa (5-6 avril 2017). Les premers 
destinateros sont les professeurs des ecoules de la Val d’Outa (que pregiont ou que 
pregiont pa la lenga) que recontront de locuteurs des atres regions francoprovençales, per 
partagier una esperiença nouva outor de la lenga viventa, chacun in porten son bagajo 
personel de reflecion et de competence. Una part importanta de l’aspet de formacion de 
cices laboratoueros depend 
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de la trasmicion orizontala you chaque participant a bel-tor l’at l’ocasion de 
prendre la parola, de partagier quaques reflecions personelles et quaques coups de fere 
decouvrir is atres cen que sont les sines cognessances. 

Per cetta reison, l’et pa prevua la figura dou metre ou dou coordinateur : la 
formacion orizontala l’at eun rolo central et les esplicacions des ativitàs que engagiont les 
participants arrevont avoué les letres de la Teta invisibla. In general y et un moderateur, 
nomà liu etot de la Teta invisibla, que change per chaque atività et que l’at lo rolo de lire 
les consignes et de colaborar a la realisacion de cen que l’et prevu. Quaques coups, certens 
participants (seleicionàs de la Teta invisibla sus la base de leur profil) pouont receivre de 
consignes particulieres, per esemplo sus lo comportement linguisteco a tenir ou sus 
l’osservacion des prateques linguisteques des atres. A chaque laboratouero l’et important 
que fuche present un participant que l’at ja feit l’esperiença un coup devant : cen per 
garantir la cheina de la trasmicion pe lo feit que les persones que sont motivayes a 
trasmetre la lenga et la cultura pouont aprendre a motivar d’atres persones. Et apré una 
esperiença de laboratouero un participant pout etre a memo de replicar cen que l’at aprei 
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dedin d’atres contestos et avoué les persones que cogneit et que fant partia de sa via de 
tuits les jors. 

Les premeres strategies per deblocar la parola des locuteurs passifs sont ja itaye 
esperimentayes: per esemplo dedin lo cas d’un djouà que preveit que un feit lo malado et 
l’atro lo medecin, lo malado que cogneit pa la lenga, se feit suggerer les mots d’un vesin 
ou bin feit de gestes et atend que lo medecin anticipisse les mots que liu sat pa dire… 
Cetta metoda l’at permetu ou groupe de professeurs de la Val d’Outa de recontrar un 
insegnant savoyard, un meteorologo suisse, dos musiciens piemonteis, un traduteur 
piemonteis et un locuteur valeisan, deputé au Grand Conseil. 

Cé melandzo de participants offreit a tuits l’esperiença de la variacion 
francoprovençala et confronte tuits les participants avoué l’intercomprencion, chacun 
avoué sa representacion de la variacion in tenen contcho chacun de sa prateca reella ou 
des diferentes prateques que esistont a travers du domeno francoprovençal. Cetta question 
l’at un rolo primordial dedin la comunicacion francoprovençala mé l’et bien sovent pleus 
in relacion avoué les representacions que avoué les streuteures de la lenga. 
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Per finir, l’et important de crear des situacions de comunicacion reella per les 

participants, avoué les ateliers de travail manuel comme la cusina ou avoué la 
teatralisacion : n’en defini una gradacion dedin la possebeletà de recostruir la realità et la 
spontaneità de la conversacion et de l’esprecion, in les beuten in paralele avoué lo travail 
de reflecion sus l’esprecion empleyaye. Per esemplo in feyen un esercicio ecrit, lo 
participant pense a l’esprecion que fat empleyer; in feyen una teatralisacion sus lo teme 
de l’esprecion, lei pense dza mouen per lo feit que l’et pleus tochà sus lo plan emochonel; 
in feyen una atività totta diferenta que ocupe totta son atencion, lo participant pense pa a 
l’esprecion que empleye, paré cetta traduit incora miou cen que se dit dedin la via reella. 

 
3. Competença comunicativa 

 
Din noutres laboratoueros n’en voulu associer les prateques linguisteques avoué 

les prateques et les representachons cultureles. Pareil, un des ateliers l’et ità dedià a la 
relachon ou corp et a la santà. Din la premere atività, les participants l’ant reçu quaques 
frases empleyayes din la via de tuits les jors, et l’ant du ecrire din quintes situacions se 
pouont empleyer. Analisen dos esemplos. 

 
Locuteurs atifs Locuteurs passifs 
A: Dou amì que se euncountron l’é de 

tan de ten que se veyon pa 
Impoli, grossier [ecrit in 

francès] 

B: Un amich qué non vèi pa déi pieu lo 
tén 

 

C: Cambrada que te vouei pa dipé briva   
Trâbla 1 : Ehila ! Co en via ?4 
Tuits les participants l’ant comprei lo sens linguisteco de la frase : salutacion + 

demanda se l’interlocuteur l’et tojor vivant. Nos veyen quand memo una divergença 
cruciala din la maniere de lire cetta esprecion :  

 

                                                             
4 Deun les esemplos n’en vardà la grafia des participants. 
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les locuteurs atifs des diferentes parties dou domeno francoprovençal (diferentes varietàs 
de la Val d’Outa et de Suisse) l’ant atribuà una connotacion afetiva (mencion des amis) a 
cetta frase, mé les locuteurs passifs l’interpretont comme mal polia. 

 
Locuteurs attifs Locuteurs passifs 
A: 1. Can on rencontre caqueun qu’on 

cougnì. 2. Pe die que va pa fran fran bièn 
Neutre 

B: Pe rehpondre a cahcùn qué non 
cognéi bièn ! 

 

C: Ina pressenò ressignò  
Trâbla 2 : Va beun. 
 
Cetta frase – una des reponses poussibles a la demanda dou genre « Coment te 

reste ? » – semble « neutra » per les non-locuteurs que l’interpretont probablamente 
comme identeca a va bene in italien ou ça va en francés. Ou contrero, per les locuteurs 
atifs, l’et lo signo que quacun l’at pa voya de repondre : ou per lo feit que cognei pa bien 
cet que feit la demanda, ou – din lo cas contrero – per lo feit que in realità, vat pa bien. 

Cices dos esemplos nos rapelont la necessità d’eteudier, per una transmicion de la 
lenga, pa maque tot cen que l’et necessero pe aveir una competença linguisteca, mé incora 
tot cen que constitue la competença comunicativa (Hymes 1972 ; Canale e Swain 1981). 
D’un coté, les tests de laboratouero l’ant demotrà que, ou-delà de tottes les diferences de 
la forma foneteca ou morfo-sintassecca des nombrouses varietàs, esiste una competença 
comunicativa partagiaye pe totta la comunotà francoprovençala, que fusse in Italie, in 
Suisse ou in France - in tot cas din la region alpina. Cetta realità que l’et jamé incora itaye 
raportaye merete des eteudjos ulterieurs. De l’atro coté, la competença comunicativa 
francoprovençala presente de diferences importantes per rapport a la competença 
comunicativa in lenga italiena ou francesa, doves lengues dominantes din la region. La 
diferença pout crear de malentendus. Pareil, tojor din lo domeno di rapport ou corp, les 
esprecions comme « llie va pa tan », « n’è vu-lo mal beuttó » sont interpretayes  
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per les locuteurs comme de « situachón de santì grave »; « eunna persounna qu’a ihte fran 
mal » ou incora « l’é preste a mouére ». Cet sens reste incomprei per les non-locuteurs ou 
les locuteurs passifs que n’en compregnont renque lo sens linguisteco et fant lo transfert 
di normes comunicatives des lengues dominantes. Per l’ilustrar, les temouegnajos de 
Savoué din noutres interviews l’ant demoutrà que les Savoyards (paré come les Valaisans 
ou les Valdotens) sont sovent vus comme cices que lei manque l’empatia. « J’ai toujours 
pensé que mon mari avait des problèmes psychologiques sérieux », l’a deut una fenna di 
Vosges que l’ayet marià un Savoyard. Una atra, dou Nord de la France incò lie, conte lo 
choc culturel de quand lo sin vesin l’at avu una crise cardiaca, et l’atro vesin que l’ere 
present, l’at predzà-nen a un atro ami in diyen que « l’é pa tan en forma ». Lo problemo 
l’et que cet choc l’et jamé interpretà come culturel : ou contrero, comme lo demoutre la 
premere citacion, l’et interpretà comme relatif a la psicologia personela et donque produit 
un jeujement de valeur d’odre moral. 

Pareil, la trasmicion de la lenga comme prateca sociala et culturela, in pregnen in 
contcho tot cen que costitue la competença comunicativa, l’et important pa renque per 
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posseir pregier et prendre partia din la socialisacion din la comunotà locala, mé incora per 
una pleus bona coesion sociala et per l’acetacion de l’atro.  

 
4. Les representacions de l’espace 

 
La montagne ocupe una partia importanta dou domeno francoprovençal. La longe 

istouere de cetta civilisacion (avoué les echanjos, les diferentes formes de comerce et les 
nombrous chemins incora sovent in ata montagne) nos demoutre coment l’ommo l’at 
aprei a se bougier avoué de bons resultats sus un terren dificilo et a s’esprimar d’una façon 
utila per decrire lo terren et les sins mouvements sus cet terren. Y et una relacion etreite 
que liete la perceicion de l’espace, les representacions outor de l’espace et les 
particularitàs de la lenga que l’ommo impleye per decrire tot cen. Cetta articulacion intre 
perceicion, representacion et esprecion l’et un des elements pleus variablos d’una 
civilisacion a l’atra et caraterise a fond chaque lenga (Levinson 2003). Per cetta reison  
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n’en decidà de eteudjer la question des representacions spaciales a l’interieur du 
francoprovençal in beuten in place treis ativitàs diferentes que nos permeterant d’arrevar 
a des reponses interessantes, in particulier in relacion avoué les sistemos de referença de 
l’espace (cen que Levinson l’at eteudjà comme Frames of Reference, abredjà FoR) que 
empleyont cice que pregiont francoprovençal a travers tot lo domeno. 

Parten de un esemplo concret : doves localitàs sont placiaye a la mema altitude. 
Una persona se trouve pleus bas in una treisieima località : in se referen es atres doves, 
d’un coté dit outre, de l’atro dit su [v. déssèn 1].  

 

 
Déssèn 1. 
 
Cetta l’et una prouva dou feit que in certeines situacions, certens locuteurs 

francoprovençal empleyont un sistemo de referença assolu, a coté des dos sistemos de 
referença subjetifs (intrinsic et relative) que empleyont tuits les locuteurs ouei lo dzor in 
Europa (Palmer 2003 : 3). Se nos demanden ou locuteur de splecacions pleus precises sus 
sa façon de definir l’espace, gnun sat nos repondre : l’et la cognessença de la lenga que 
lei impose una esprecion que traduit una certeina representacion de l’espace, pa incora 
teorisaye, ni sus lo plan antropologeco ni sus lo plan linguisteco. 
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Un premer jouà parteit fran de cet esemplo et demande de completar des frases : 

lo sujet defineit you que se trouve (son poueunt d’osservachon) et les mouvements que 
feit vers un certen nombro de localitàs procho. La coutuma, les persones de una partia de 
la region empleyont tottes la mema preposicion per definir cices mouvements : cetta bona 
concordance nos permet d’etablir des regles per l’esprecion de la perceicion de l’espace. 

Un atro jouà porte l’atencion sus lo micro espace, a travers les espreicions 
empleyayes outor du mouvement d’un chat [v. déssèn 2].  

 

 
Déssèn 2. 
 
Dedin cet cas nos veyen que les streuteures de la lenga sont empleyayes per 

traduire una vision de l’espace tridimensionel : una utilisacion particuliera des 
preposicions l’et evidenta incora dedin des situacions de la realità ordinera 
(contemporena) que se esprime avoué mouen de complessità dedin les atres lengues. Cetta 
particularità concerne de tens in tens de preposicions precises empleyayes d’una maniere 
tipica dou francoprovençal, d’atres coups l’et leur utilisacion pleonasteca, cen que vout 
dire que per la mema situaceon 
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les atres lengues contemporenes pratecayes su lo territouero comme l’italien ou lo francés 
empleyont una preposicion you lo francoprovençal empleye l’associacion de doves ou 
treis preposicions per traduire la posicion ou lo mouvement d’una persona, d’una betie 
ou d’una chousa, avoué una precision que d’atres lengues consideront comme pa 
pertinenta. Per esemplo : « les meinàs vant jouyé foura de foura » esprime una nocion de 
libertà suplementera (l’italien empleyereit renque fuori, lo francés dehors) ou bin « lo 
chat l’at grimpellià su dessù lo pomer » esprime una nocion de efort et de localisacion 
estrema (lo francés empleyereit tout en haut). Per finir : « lo topen l’et chesu ba pe derré 
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les boteilles » esprime una groussa precision dedin la localisacion que d’atres lengues 
preferont negligier. 

Cetta maniere de s’esprimar que l’at jamé aterià l’atencion des chercheurs in 
morfo-sintasse, l’et una carateresteca dou francoprovençal que l’et important de 
comprendre dedin son foncionement profond. Ou contrero, cet aspet l’et renque cognu de 
cices que pregiont lo francoprovençal in contat avoué les atres lengues et que sont preis 
deden un processus de stigmatisacion sociala : les italofonos sont sensiblos a cetta 
particularità francoprovençala et fant pesar un jeujement negatif sus les Valdotens quand 
pregiont italien in empleyen la streuteura francoprovençala.5 

Lo derrer jouà permet de travaillier surtot su la perceicion dou paisajo et sus la 
capacità des participants a se retrovar su lo territouero. Les participants sont tuits sus una 
terrassa in una posicion you lo panorama l’et bien larjo. L’ant a disposicion de grous 
foillets de paper sus una tabla, chaque coup avoué la mema orientacion : chaque 
participant deit indicar avoué una fleche la direcion de 4 localitàs bien cognues (a una 
distance direta de 25 a 75 km). Les resultats deu jouà feits avoué les metresses d’ecoula 
l’ant baillà de resultats tuits bien semblablos, que demoutront una groussa dificultà a se 
orientar sus un territouero que cogneissont relativament bien. Devant que continuer avoué  
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l’analise saret fondamental de comparar cices resultats avoué d’atres categories 
socioprofessioneles per aveir una image pleus reella des representacions des persones que 
pregiont la lenga tant comme de cices que pregiont pamé mé que partagiont lo memo 
territouero. 

L’eteudjo des representacions de l’espace l’et un esemplo interessant de un aspet 
fondamental d’una culteura et que pout pa etre oublià dedin una pedagogia que vout 
trasmetre lo foncionement profond d’ una lenga et pa renque les streuteures superficieles. 

Dedin una situacion de perte de la prateca francoprovençala et de perte de la 
memouere culteurela, l’eteudjo teoreco l’et indispensablo per euna trasmicion completa. 
In pleus de cen, l’et etot interessant de vere se les representacions de l’espace restont 
incora lé you que la lenga se pree pamé. Et din ces cas tentar de comprendre quinta saret 
leur evolucion. La colaboracion de geografos que nos preveyen per cen que vint apré 
devreit ouvrir de nouves perspetives dedin cé tipo de retsertse et etot quaques aplicacions 
prateques dedin l’eteudjo de la relacion a l’espace. Deis cen se comprend la valeur 
centrala dou rolo de la trasmicion de la lenga dedin l’insemblo de la trasmicion 
patrimoniala, materiela et immateriela. 

 
5. Conclusion 
Les dos premers laboratoueros nos incoragiont a continuer dedin cetta direicion 

per lo feit que in associen la recherche et la trasmicion nos creen un cadro stra dinameco 
you chaque element que intre in jouà l’at una dobla utilità et chaque resultat l’at una dobla 
verificacion de sa valeur : les esigences de la trasmicion guidont la recherche et la rigueur 
de la recherche acompagne totta la refleicion sus la trasmicion. 

Les esemplos que n’en voulu presentar dedin cet articlo demoutront que l’et 
necessero de aprofondir les cognessences teoreques dou francoprovençal per nos 
aprochier d’una pedagogia responsabla, capabla de trasmetre la complessità culteurela de 
                                                             
5« J’parle pas trop bien l’italien, un italien trop correct parce que j’emploie des structures patoisantes, 
comme par exemple : Ah "Io vado su sopra" […]. Mais en italien c’est inutile : Se vado su, vado già sopra. 
Et donc, euh…c’est de petites choses, en effet, les gens disent : Nous, on reconnaît que vous êtes Valdôtains, 
à part pour l’accent, la prononciation, mais même pour ces petites choses » (Jablonka 1997 : 175-176). 
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cetta civilisacion, que l’at pa incora poussu etre valorisaye per lo feit que l’ere pa incora 
itaye teorisaye. Lo memo principo vale etot pe la refleicion outor de la standardisacion, 
que pout pa fere astracion de tot lo substrat que l’antropologia pout fere sotre et que deit 
marchier in paralelo avoué la costrucion d’una pedagogia francoprovençala. 
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La noutra demostracion que parteit de quaques representacions specifeques dou 

francoprovençal pout aveir una valeur generala per la pedagogia des lengues : una 
trasmicion que vout etre responsabla pourreit pa fere a mouen de prendre en consideracion 
les usajos reels des locuteurs et lo lien de la lenga avoué les prateques et les 
representacions cultureles. 
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